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В. К е л ь м а к о в
Ижевск

ОБРАЗЦЫ УДМУРТСКОЙ РЕЧИ I . ТАТЬШШШСКИЙ ДИАЛЕКТ

Приведенные ниже оказки и легенды записаны нами в ноябре
1970 года от поэта Пукрокова Фатнхяна Пухроковича, урманца
деревни Вязовка Татышлинокого района Башкирской АССР (родил-
ся в 1937 году, образование высшее, владеет родным удмурт-
ским, русским, татарским и башкирским языками). Информатор
их слышал от своей матери, ныне покойной Пукроковой Малики
Давидовны (родилась в 1896 году в деревне Верхнее Балтачево
этого же района, малограмотная).

Эти образцы речи показали, что перед нами совершенно не
изученный диалект, который по своим фонетическим особеннос-
тям значительно отличается как от южноудмуртскнх диалектов-1-,
•гак и от сопредельных с ним закамских говоров (Янаулъокий,
Калтасинскнй и другие районы Башкирской АССР и Куединский
район Пермской области), занимающих промежуточное положение
между южным и. т .н . юго-западным2 наречиями удмуртского язы-
ка.

Детальное знакомство с данными текстами показало, что
татышлинский диалект имеет ярко выраженные фонетические осо-
бенности, объединяющие его с диалектами юго-западного типа -
бавлинским, кукморским и шошминоким, - и одновременно отли-
чающиеся от диалектов южного наречия. Например, в области
фонемной парадигматики:

I ) наличие фонемы и - огубленного гласного верхнего
подъема (передне-)среднего ряда;

•"• Т.И. Т е п л я ш и н а , в частности, писала: "К т-
ному диалекту относятся также 1иалекти, распространенные в
северной части. Башкирской АОСР ( в т. ч. и в Татышлкнскои
районе - В, К . ) и (Т.И. Т е т л я ш и н а , Удмуртский яэык.

- Явыки народов СССР I I I , Винно-угорекие и самодийские язы-
ки, Москва, 1966, стр. 279;.

2 Этот термин впервые^ как нам известно, был введен в
PTCI ^ "
шч<

19-20).

атот термин впервые, как нам иг ,
удмуртскую диалектологи» В.и, Лыткиныы С В.И. Л-ы т к и н,
Исторический вокалидм пермских языков, Москва,1964, стр.
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2) лабиализованный характер б - гласного среднего
подъема (передне-)среднего ряда;

3) заднерядное и более открытое произношение общеудмурт-
ского д , т . е . употребление е ;

4) употребление в фонемной функции и нелабиализованного
гласного нижнего подъема передне (-средне )го ряда а?

5) утрата фонематического статуса некоторыми аффрикатами

и др.
В области фонемной синтагматики:
1) употребление гласного й в абсолютном исходе одно-

сложных именных и глагольных основ (вместо и южноудмуртских
диалектов), например: vu : vu 'вода 1, gu : £u 'яма', nu :
nu «неси; вези*. Данная особенность характерна для ,шоашш-
ского, бавлинсного и лельвижского говоров кукморокого диа-
лекта;

2) изменение анлаутного ^z B d ' z ~ » например: d'zue i
дие «пьет1, d 'zer : ^ ' г о л о в а 1 ;

3) превращение согласных d, t , £, k и некоторых других
взрывных в позиции перед сонорными (за исключением г ) звон-
кими смычными, звонкими аффрикатами и v в гортанный смыч-
ный (Гамзу), например: ve ' le : vetle 'ХОДИТ', odi ' nel 8о dip;
nj l 'одна девушка', u'no : ukng 'окно', sere 'd 'za lo : se-
rek.jalo 'смеются*, ато явление в определенной мере представ-
лено во всех юго-западных диалектах, встречается оно в за-
камских, среднетннх говО|ах и языке беоермян;

4) палатализация анлаутных какуминальных аффрикат d | - ,
2z. в позиции перед -v5(-) t -Vs(-) , например: d'zuze-b :
dzuzjt 'высокий1, сои : 0£z 'утка 1 , cualra- : cuska- 'ошпа-
рить, обжечь' ^явление характерно для кукморского диалекта и
закамских говоров) и др.

Кроме того, для татышлинского диалекта свойственны и та-
кие фонетические явления, которые не находят аналогий в дру-
гих удмуртских диалектах (например, наличие фонемы £ и пала-
тальной гармонии гласных ), или же отличают его от диалектов
юго-западного типа (употребление иа- в дюжине корневых олов
вместо v ^ в кукморском, бавлиноком, шошминоком диалектах);

3 *
„ „ „ в«к> К е л ь м а к о в, Фонема э в татышлинском диа-
лекте удмуртского языка. - О»? X 1974, стр. 101-106• е г о
^» ! ;«« е м е н т ы палатальной гармонии гласных в татышлинском
диалекте удмуртского языка. - СФУ IX 1975, стр. 33-42.
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ga- имеется еще и в закамских, северноудмуртских и бесершш-
ских говорах.

Во время рекогносцировочной диалектологической экспеди-
ции к татншлинским удмуртам, организованной Удмуртским на-
учно-исследовательским институтом в марте 1971 года, нами
были выявлены и некоторые другие фонетические особенности
рассматриваемого диалекта (позиционная закрытость/открыгость
гласных o n e , твердый и полумягкий позиционные варианты ве-
лярного А и д р . ) , которые не удалось уловить в произношении
Ф.П. Цукрокова. (В данной публикации они не рассматриваются).

Детальное описание фонетических, морфологических и лек-
сических особенностей данной территориальной разновидности
удмуртского языка является делом будущего; цель же настоящей
публикации - продолжить ознакомление фольклористов и этно-
графов с произведениями народной словесности татышшнских
удмуртов, начатое зарубежными учеными,4 и обратить внимание
удмуртских языковедов на то, что диалекты "юго-западного"
типа распространены не только на крайнем юге и юго-западе
удмуртской языковой области, но и, как выясняется, на юге—
-востоке. Поэтому эти диалекты целесообразнее по территори-
альному признаку называть не юго-западными, а периферийно-
-южными, поскольк'о они занимают южную периферию удмуртской
языковой области и расположены га пределами автономной рес-
публики удмуртов. Прежний термин "юго-западные" сохраняется
за историческим ядром этих говоров - (пра)шошминским и (пра)
кукморским диалектами, вместе взятыми.

По техническим причинам для обозначения звонких аффрикат
Ji и 1 употребляются лигатуры соответственно d | и а'я.неогуб-
ленный гласный среднего подъема заднего ряда отмечается зна-
ком £ (вместо более целесообразного 9 J .

R. L а с h,,€ Gesange russischer Kriegsgefangener I .
Pinnisch-ngrigche Volker 1. Wot;jakiscb.e, syrjanische und pei<-
miakisohe Gesange. - Akademie der Wissenschaften in Wien.
Philosophisoh-historische Klaase. Sitzunssberiohte 203. BcL.,
5«,Abhandlungi Wien und Leipzig, 1926, S. 92-95; В. М u n -
k a o s i - D . R. P u c h s , Volksbrauche vmd Volksdichtung
der Wot^aken, Helsinki. 1952 (MSPOu -102), g. 476-482,
503-505.
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1. Saotan vostem

odik saldat armils berte velem. ujin ini viiem so ke&e
ke gurte. odi' mur'len gene, pa, telez 2ua na. oten ok
kona ke pijosmur'd'zos kuspaze ебеЗеаа ulo. d'zur'len kuzo-
jes Sue: okkin no, pa, ujior ujin mensa, sojoslen m±n&>-
jisteze iz bastesa vajene uz di«ste. saldat ei£ese no ujeor
soren Ik min5oje mane, pere, min5o goria iz bastesa po-
te velem ini , soles kize tod'ze disen nel kutem. ион, ре,
sole gene soto ta t i s izeZ, kin mone keeno bastoZ. "mon
basto", - Suem saldat, nelez aldane ujlasa. nel soke soles
kize lezem. saldat eceeonze atem. so ponna minSo nelenez
шах кarena u' ni tode. ze'ze ku gane medaa pote, soke jik
sim azas pukse to'mo neleZ: "ku. ton mone bastod ini?11

d'zel'am. saldat oze ulene. "d'zar ke d'zer, pet ke pet"
Suem noi kutem no minSo neles kesno bastem. ogez gene ama-
l a : aaxmajez no inajez no jevel, okkin dore no ktinoje u>
me•ne.

soles kajgerejsze keSnojez valam no suem: "menam vet'
anaj-ataje aan. to«l'ko soos tuS kuzoken". otijjas so
ua-nze raden vera, keze soles anaj luonze baj шит* mes-
k e l ' l ' a , keze anajes kastesa kel'te soje baj mar4en kor-
kazaZ, keze soje so kuspen eajtarmos voeto. sojos, pe,
vozmasa gene ulo, kin nelpize kustoZ, kin vunetoZ, soke ik
voStone gene ulo. nelpi anaj-ataj sulmen ke,sojoslen о'mar
no karemze u* lii-э. soin sajtannos ta nelez deseto velem
annj-atajjosles d'zaratono nelpijosses no bastene: vet' so
ad'zami, solen ko-t'kine bastemez lue. nel uamentiskem,
soin soje Sajtannos ta mincije vuesa kastesa kel ' t i l ' l ' am.
"tens' mi dore sures kot'ku. sogemen. - Suil'l'am sojos.
— mi dore lektetek, mi pala karisketek tenad amaled evel:
ad'zamidos dore tenat suresed uremen, sojos tone assi-
jos kustil'l 'am bere, assijos i ' berlan bastetek, tenad
ad'zamileke potoned evel ni . noe kese Suaijes tone
bastoZ". sebere mar l i i z , kartez aSiz no Sjbat tode ini.
"tabare menam anaj no ataj o'd'za ulo. aamele sojos йоге,
kot'mar ke no luiz, ve'lono. vet' oten menam nimenem
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sajtan nel ule. zem, kapci uz lu-э asmelen suresme. saj-

tannos olloke-ze no surane, d'zermes bettene veroze asme-

les. tue keskastem luane kule Hsmele. tone olloke.ze no

aldane daurtoae, soln ton manestem keldisketek, о'mar no

en le-ste".

zem no, majiQ gene keSkat't'al'l'amte sojos. soraze

pil'em d'zuzda val'l'os no lekto kat". kijou sojosles

keskasa, valze ойе' gene taka gurez ule uk ko»zete. nules

no pogra kat'soos vele, nure no soos 6ze' gene uk pe-ro.

nuna.l.az meneaa a' vu-o, ker Soren ik kolono lie. kona

sajtan saannos огб^о sojos dorti oik! buse eorti tazi ik

korka mene kat', bo'-bor'd'zosez gene jjevel, aa'Ames per

a'd'ziske. ua-nmes sUanen kad* iks moskan sedo, ekto,

kerd'zalo, bordo. odik kii'd'zem suanci korkaa pote no ma-

tis puaset pole iik peresa izesa kel'e. solen srongeteme-

nez bedes diinfie zorkka, der, olio.

aan ujes ̂ erem no karetek poto kaZpal'l'os. sukazaz

no merdem gene vuo soj'os menon intijaze. lektesa korka pe-

ro no, oten zepkajaze tu2 ba'd'zen d'zero, ba'd'zen koto

nelpi kel'l'e. "sijo" no "d'zao" зала, muket o-kkese kelea

no, pe, uk to-de. kez ar ooze ini pe' d'zelas sultelemti—

ad- "d'zeoes-Ъигеа, anaj-ataj", - uazem nel, korkaze pere-

sa. anajezlen a.tt'a bordeaa sxiomez no ug a*'d'ze ni. "kin-

aj ta taSe periz "anaj" ййэаа? - pajme so. - mil'am nelpi-

me tan. ta sana evel". "til'a* nelpide tani mon, - siiem

soke nelze, - noS taten zuasa beremte serekpuijez nelpi

ёйэаа sudesa, verttasa voziskode". lektem no zepkajis nel-

pi jez tastesa, 6s pala zergetem. ooSe so zemen ik zuasa

beremte serekpun lusa usem.

2. Sajtah kar

odig ad'zami ze ' le punit nuleske pile menem. ve'lem,
ve'lem no odik tu-uz zok kos nelpu. Sottem. t i r z e pottesa,
kek-kun pol gene eogene viiem no, doras eajtam potem. "mar
kariskot ton, ad'zami?" - pe, Sue. - "Don, ud a- 'd 'z i ske-
ua ma, рй korasko,"-pe Suem ad1zami. - "e j к о т а t i j e , -
k'ueektiskem sajtan. - mil'am korkame t a " . ad'zami vele
dokem no, zemze gik, pe, nelpuan saatam puskarez uan. "bo/j
keze t i so Ьебба gene in t i j e teriskode?" - ug о-зке ad '-
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nos ik tirez borde kermiske. nglpues t i r teskenes
aukke no, sojiz gumb-gump uaze. "pusko -»elem ta, - nialpa
ad'zami. - korat ke, 6t ke, talen puez no az lu. oze ke
no, sajtannoses kuzderesa, esso koramnaske na. aajtan
sue: "en be»tte korkames, во ponna mi tone kuno karesa
lezom".

d'zaraai, adzami sajtan sore soosleg karaze pere.
pe'lasan ucfcake, nelpu sale j i 1 zo1 no jevel kat ' , nos
puskez erken. uk ke terme, korkaze uleno-veleno. "nos mare
t i "sajtam puskar" sulskode, oten mi voz nelpijosmes gene
vertiiasa i^eti^kom,11 - valekte Saj-tajj keSno, ad'^amijes S&.
jtaiMos rfudo-udo no velia'as korkaze £ebe' gene ual'eae i&»
ne v«tto. ujSor orS5i35oJ, Md'̂ Smi Serem no uk кате, аа'
geae ule. solen d' zer uatsas pas nelpa d* aelt i d' auget im
a'd'ziske. ujsor uad'zes d'zoraen so paseti mar ke so'
naata pere. ad'zami aal'esistez uaske no odik serge
aatiske. xz velem so pas soren, gozijen osemen. saatan
so gozijez vande no, iz la-etrak use ual'es vele. iz ase-
men uan dunne jib: zurkka kat ' , sajtan ad'z'amijez viji
xni" Sajsa su-mpotesa, ulisaz oaskesa iae. ad'aami Ъег-
lab as oal'esaz vede.

eu'na Sajtan velisas tube no pajjme: ad'zamile о'mar
no liiemte. шаг зйэпе d'zudamenez d'zua in i : "d'za, keze
bon izxd, ajbat-a?" - "d'zeZ gene iz i no, - Sue ad'7,ami,

- tO'l'ko t i l ' a t tarakaanoste-ua, ma*r-a uan.. izoj • kus-
petim kemesam usalize". sadtan suld'zektesa bizesa uas-
ke somnajosez dore: "todiskode-ua, mar so Sue: Ъагакап-
nos, pe, usalize kemesam". - "se§e ba'd'zen iz kustesa
no-ua?" - kusektiske kesneeZ. - "odik oezektemez gene
no jevel kemeaaZ. mar karono j ini tajin?" - pajme Sajtan.

- "tunne ujin ton soje d'zerdatem korten cuska", - Sue
sole kesnijeZ.

keketi ujaz no ad'zami soke jik ug i-ze, ^a'laskesa
ule. lijsor d'zorsen so paseti Sez-6ez gor' nasta pere.
ad'zami as xntijaz ual'ese pukel'o pone no a£iz ual'es
ule pere. Sajtan d'zerdam kort kutesa, keze kule oze cuska
uales vej.is pukel'ojeZ. sebere "ad'zamijez vi^i ini"
зиЭза, doraz izene koike.

su'na sultesa tube no, ad'zamioez nes-nes Sokasa ize.
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iajtanles tubemze godesa sajka. "tajaz uje bon ajbat-a
izit?" - d'zoa aoles Sajtan. - "d'zeZ gsme izisko val no,
urbode ua-n-a, ma«r-a, o' uaket kurcc'elesa nerat karize".
sajtan azloles no orSSet Suld'zektesa vue kesneez dor©:
nkelisko«d-a, sole о'шаг no luamte, menestem korten ouakam-
me "urbode kurc'c'elis" Sue". - "ad'zami jevel so, родЭ
seger, - luld'zele eajtah keeno, - mar karono ini sojin,
keze soles d'zerze jevel karono?"

soke so m±n&o este. miiiooze sojoslef) kort. so kort
ainSozes te l kat' d'zerdaccozaz estejn no estem. sunde Soren
oi' no d'zerdam kort tad' ag a-'d'ziske. ad'zamijez min-
6i$e pervoj lezo. sojos ujlalo velem: ad'zami menoz no
poros ao pos mln^ije, sebere ocSijaz Ik eiietaskoz. ad'-
aSsii mi&Sijaze menem no a'd'zes во tel kad' gor'-gort. иаг
karene? min6o doraze jik teze )jan. ad'zami vedra kutem
no mineijes sija55o2 vu kiskaai. aebere pereaa lapca d' zo-
le tubem no kuimistes kes'aske: "ej, pos kale1. шаг taee
kal ' l 'ea estide min5odea?" sajtanaos eii-mpotesa vuo,
ad'zami euStaskemenas kes'aske, der, sdsa. lekteaa uiko
no, sutiskem gane jevel, esso pos kuresa ke l ' l ' e na. do-
raze berto no, d'zerzes tijasa pokos ksze d'zerez mozmeto-
no j ini ta o'marle aotiskistejn ad'zajniles? d'zeraze odi*
d'zaramon no uj a* le-kte. minSojis ad'zamize no male ke
u> be*rt». oar oeda ot«n d'zerinte j inl so suaea, pises
ilSkone lezo.

ad'zami mibSo dorls te dure pukeem so, goze punasa
puke. Sajtam pi pajmesa u.5ke soles uiamze. ad'zami pun-
nosee kijas kel'tesa, gozeze vue aerpalte. зэЬЭгв goze
puhnosse ua&e pune no Sajtam pile sote: ma, pe, So-tte
ta gozeles punze. Sajtam pi gozeles okpalze keske no, kes-
kemnaz muket palez vue peresa mene. keske, keske, keske,
gozelen d* zeles-pu/iez evel. sajtam pi zad'zesa dukte.
"k«tl-mati ton a®Se kuz goze punane begatit? - sue so
aptraaa, - шаг karene derttiskot ton sojin?" - "ио»п-а?
- Sue ad'z'aai. - gozelee bukto lesto no tan. ta tedes
v«le Sutesa, iaae oS«sa kel ' to". - "e-ne, - keskasa sue
Sajtam pi, - вэЪдге ml ketis vu d'zuome na, aajin min-
81 je peroae?" - " a l ' i j i ' iuto na oSo", - keSkate na

sije ad'zaiai.
pi bizeaa 1' doras pere no uan kelem-a'd'zeaze
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anaj-atajezle тега, sojoses kodeictesa vuos "en be-tte
ulonmes, keekastem ad'zami, kot ' maxjaes kur, temeZ gene
imme en o-se". d'za Ъоп, ad'zami zai am sojosea, tezes
isamte, so ponna so, pii i n t i j e , valez vormemon teresa, al-
tenzes vajesa bertem sajtaniaosles.

3. kuaka no pigok,

kemalas uaskala derjose rnuzzem velen osmeasos no, sur-

joa no velemte. okpol immar as doraz d'zuzet gurez d'zele

pijoken kaakajez ot'em no gurez vezijez gddeaa osmes pot-

tene kosem. pidok soke jik uzane kerSem, nos kuaka
8
 azam

gene jevel, eSio pijo'le meeat' karem.

toe кеша tereem pijok, ujze no nunalze no u2am. nog

ouik pol gudea gui&tez ubiskesa jik oSmss potem. kuaka ug

o*ske velem, taten osmes potoa Siisa. tabre so vozoaskesa

uoke vuen pal'kkaskis, pazaskis pijok eore. sebere stu lus-

kem gene uan mugorze noden nastam no pijo'les azlo immar

dore lobd̂ isem. immarle so Silems pijok ci' no 6z a"za
(
 me-

nem so uzan gene l'uketiZ. osmes pottesa tani, pe, mon

keSe nodaskesa-saptaakesa beri. noS so pijok tani, o'mar 6s

kar Ъеге, oelk~6el' mugoi«nez i' vaoZ. oze ji* idem so.

pijo' lektesa gene тает no, immar soje kargasa lezem. "im-

marez aldamet ponna, - Siiem so, - tunne nunalisen muz-

2em velis ton odik cop no vu u' ni d'zua, immis viien gene

ulot".

tini male kos arjoae, кета zor ke u' lu, pijok sulemes

pozertono kat
r
 mozmet kuarajeri kesas2e

9
 immarle a zor ta-

re sa.

4. pipii, kiku no miiS.

kemalas uaskala derjose immar no Same sain i' mazze'm

velen ulem. to^l'ko §ajta£nos kutene derttemis sole ves
pe'd'zesa ve'lono liiem. okpol so mleskisen • iajtaunosles
uatiskesa, odik pipit ule perem. so pipu. d'zele kiku lekte-
sa pukaem no, kate sil'esa, sajtannosez ot'em. sojos im-
mSres kotertil'l'am noj pipu borde dumelesa, gol'e' mugo-
raz vistem-vostem karesa, kada'd'zos sukkelil'l'am. sures
velisen odiges eajtan duktem no suems' "a&mijos aan velteras
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ijjukkelim kadak. aulemaz bon eukkelimu-a medak?" soje
kelem no, sajtanles azlo menesa, immarlen aulem uataas puk-
sem. Sajtan kiizokisen ik uSkem no, immarlen sulem uatsaz
no kada' dfzer a'd'ziake. "Sukkeliskemme velem, lake", -
giiem ao berektiakesa koskem.

immar sabere o'ik imme lobd'zono kariskem. оббе tube-
mezles azlo kikuea ot̂ em. no Suems "ton tabsre 2al 'ae-
ko°d-a, male oz l e s t i Susa? begatasalet ke, ua<nze v'une-
tesaleti.ozi ik so luoz. ton ua»nze vunetot". plpuia so
iuems "tannalisen ton toltem derja no kual'e'd'zasa ulot".
nos mu.sez ot'em no sole eiiem: "mon uk to'diske keze tenet
tau karene j ik. bon o'd'za somnaaen, og-o'des lulis-sul-
mis gazaaa8 kuspad© tupasa, og-o'dele d'zurttesa ule.
Sudde Jcct'ku paSel potesa т&й uloZ".

t i n i so terisen miiesos tus eudo, ЪаДвкеп, kuspaze
tupaaa, tatu gene ulo. pipa toltem derga no ves dere'd-
zasa sele. nos so kiku so terisen обёе jik ua-nze vonete.
asles kar no lestene a* va'la во, leste ke no, berlo uk
So«tte n i . uk to'de so anaj-atajze no, aa nelpiae no.
veranez no solen odlk: "ku. meda шоп ta§e strfctem l u i , kit-
kti? ku beroz menam ta kajgde, кп-кп?"

5. paepu. saaka.

odig emespi semek ije uarmaj gurtaz шепе velem. pagpii
arkaje vuem no pajmem: paspuolek simmez bastono kat '

d'zu'-d'zuk todze saskajen sele. ad'aaml odik saskaze эё-
kaltem no soke j ik a'd'ziskemls duktera, su>mpotem sole
emespi, gurte vuem no bajlen kensaz tisem, vaz disse ser-
pal ' l 'asa, <£ez v i l ' dis disam. paipu saskaze so ku.'. neraa
ponem velem. tabre ku'ze абба, ибба - u' ni Sotto. ozi
ik kutil ' l 'am soje luskaskon intiaaZ.

noS muketez ozi ik paspii sa^ka Sottem no, me-
daz ese siisa, ozi ik ku' neras ponem. taiz luSkaskene
malpamte. oz ke no ve'lesa^ve'lesa, kutes postern no, paS-
pa saskajes зи.0 vele kirgam. ad'zami е1Э"Ьа* gane menon
sainaz, suak ped ulistez miizzemze eStem. u.66am?d66am kir-
gatem saskaze - - sottemte ni . tabre mene no, о'mar no ag
a«'d'zi3ke. mene, шепе по, kl'o-oijkl lekaake kese ke
pispuen. mene, mene no kese ke l i j a l borde капйааке, mene,

<j
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щепе по meS d'zar d'zelisen piteraea, keSe ke oSmeae use.

"шаг karono jin ta, kez tabre ulono", - Suaa kajgeresa.

ulon aainaz olloke-tis ao-t-sot sil'*»da
(
u lektesa vue. ao

tuzonen main so sires vele kirgasa kel'em paSpu saskajea

no zutsa koSkem. ad'zamile vi-l'is muzzem a'd'ziakem,

nog so ponna a5is tol a'd'ziskemis duktem. solan fiasterte-

mez no vuzemez no keliake, aciz gene ug a-'d'ziske.

6, inos

ku'derja ujln toedes imbam d'zu>gak kariske. so, pe,
oze inos ustiske. inos vorsaskic£o2 шаг ке no verasa ke
viittit, so malpane' bedesmetek, pe, us k»"l'«. to^l'ko
dertemenet d'zahges verane en ёб-tte. odi' aelkesao,
oze inos ustiskeke, "suuo kar" euonze "tu&o кал" ёйеа.
sole soke jik tus potem, odik ^.josmurt no "nuiite sot"
Sue velem no, dertemenes "tiiste' sot" saem. oze t in i sole
piges dsrozaz vaicfioz tiiS potem. odik kuxaskis tolalte
kezeten paso gene disen mene velem bosijetio malpamte so-
r i s inos astiskeni no, so Sham: "6-ste, iтшага, иап раа-
эоате со-ква val". ozi i ' liiem. dis passosez gene jevel,

uan passosez no Soksaskillam. sebere so emez-neres Sok-
^ # * *
saskesa ёокапа begatemte ni no, осбе jik kulem.

7.

pil'emis ZOP ke bare, so, pe, surjosis no oemeaso-

sis d'zue. to'l'ko so vud'zdisles uaskem inteze tuS, pe,

augen sottene. Sado mur'd'zosle gene, pe, so зйге, so, pe,

tuz por'maekis inte. обе* potiskot ke, pinal deret, pe,

berektiske, sese jik taza, Seber, pinal, pe, luiskot. pi-

josmur'len taten nel'l'osmur' luenes, pe, lue, nel'l'osmur»-

len - pijosmurt lilemeZ. to-l'ko кеёе pijosmur'len ael ka-

riskenes potoz meda? kose nellen pijoamur' lueaez us

po-te. tO'Dfcd oksor® gene, pe, jeval so pi luoneZ. tone

olloke-яе no kesk&tene v»roze, soje ua-nze ^idano.

odi' nellen oze tuz pijosmur'le bexektiskenes pote

T«lem. ped azasi ik ois»s duxe uaaken no a'd'zet vud'zuis.

so ule рвгеш по u&ket aeje'd'zos, tuesos keldene kerso.

пой guxez bahti doraz ik goader, pe, uaske. ael keikaaa
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vud'zuis ulis potem. йбке no, Si* nokeee gonder evel.

beren u2Sa-u£5a vud'zuisae - u' ai aotte. ozi ik
zegido-paleso kel 'e: nel'l'osmurt ke Suono - me;jekez
aan, pijosmurt ke suono - kuara;1ez vek6i.

8. azral ' i .

odl' nelkeSnolen kartes kulem no, so nunallo bede
tuS kema bordelem, eaj vele lektesa. uan to'mooses suo:
"du«kt# j ini bordemia, en ve•'le nunalle bede зо ёаЗ vele".
okpol so vot a'd'zem. kartes pe sue: "emme us erne u' lu-9,

•kezet, ulije no kot, v«lije no kot". peres tunoSi Suems
ton, pe, oze aslestet kar'de sl/jkel'i pola1 vejetiaJcot,
sojin sole kezet, kot. en bo'rde ni, a«tfa iaj vele ve'le-
miatet solan izemez no u' lu-3. nelkesno oze no duktem-
te sad vele ve'lemis. okpol so le-mbet Irordeja-bordeoi no,
2etpal so dore keskano kat' so-t-so' nasta potem. simmea
taba Ъвбба, ре, tel kat' zua. tuno£i sole valaktem inis so
pe azral ' i , sajlen kazijez. во, ре, u' d'za'*rate, kuke
ves Sa3 vele ve'lo. so, pe, kulem mux-'d'zosles izon en>-
zes aa'la.

9. a'd'zon

azlo derja kuraskissosle kolane korkas korka vossas-

kih pus lie velea. odi' eur'len kun nunal 5o2e ini nel-

pljez vordlskene begatetek ulem. so kuspen sojos dore no

pus vuem. korkaze kolon inte пйбааа, kuraskis icesno perem

no, soje lezete
1
 dertto. eebere vu2 korkaze lezil'l'am

ini. kuraskis o(S6e pere no, ' gur velaze tubesa, emme

usem. kema izesa viiumte, mar ke kuaraos kelesa, sa.rak

potem. gulbeS osetl korka кша регеаЬоз peril'1'am. tot'-

tot' fielket so'dereonosen, odigezlen kijas kinegajez no

telijez uan. so ua>nzeles no peresges, tusaosez ik vozek-

tem ini. sojos keneso mar karene ta vordlskono nelpijen.

odigez "al'i !•• met kulos" Sue: male, pe, assijos vos

d'zugez gene no uk so «to. muketes sites o' das kuat'az

vui.6&oi ke no med uloz ini, uker, pe, nelpi vordemes pote.

berlosse pize oktekeze no oz ik, pe, tel'meriz uk: "o
1
 das

kuat' axes Iui66ozat ke no ul val-aj, suande ke no med

111



a'd'zesal". "ozi i ' goStiskom, lake, - Silem vo2 tulojez,

- das kjjat'az, suanez Ъеге..." odigez artterem nas "gs_

se gu'd'zemaze usasa..." ozi i ' goStil'l'am no koSkil'-

l'am.

ktiraskis olio kulem, olio ulep - kod kodekte3a potem

v i l ' koiricaze. oten kazo kefinolen pijez vordiskem ini.

kuxaskis uan kelemna'd'aemze veram, kozodoa soke j i ' vos

no sotil'l 'am, gu'd'zemaae sobret lestesa po-
nil ' l 'am no tuhgonasa gene -rozil'l'am. pizele о'mar to-

detetek dertto velil'l'am, t c l ' k o kin-der veram. ves

kajgereaa ve'le velem so.

daa tojat' aupeaas suanze liiem. plzes suan uje ko«t'keze

ke no karaulal'1'am, aoles pe'lo potemae a'd'zetek kel ' i l-

l'am. eu'na saltesa potil'l'am no, pize gu'd'zem aobre'

квшаакваа ke l ' l ' e . kulem...
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П е р е в о д

I. Подмененная чертями

Один солдат возвращался из армии. Уже ночь» дошел он до
какой-то деревни. Лишь у одного человека, дескать, горит еще
свет. Там несколько мужчин спорят между собой. Хозяин дома
говорит, что никто, мол, не посмеет в глухую полночь сходить
в их баню и принести оттуда камень. Солдат идет на спор и в
полночь отправляется в баню. Заходит, и уже собрался выйти,
схватив камень из каменки, /как/ его за руку схватила девуш-
ка в белой одежде. Я, говорит, только тому дам отсюда камень,
кто возьмет меня в жены. "Я возьму", - сказал солдат, думая
обмануть девушку. Девушка тогда отпустила его руку. Солдат
выиграл спор. Зато не знает, что делать с девушкой из бани.
Когда бы ни выходил вечером из дому, всегда предстает перед
глазами та знакомая девушка: "Когда же ты меня возьмешь?"
Надоело солдату так жить. Была ни была ('голова так голова,
ноги так ноги

1
) - решил он и взял в жены девушку из бани.Од-

но лишь плохо: нет ни тестя, ни тещи, ни к кому даже в гости
не поедешь.

Поняла аена его кручину и сказала: "У меня ведь есть ро-
дители. Только они очень далеко". Дальше она рассказывает
все по порядку, как ее будущую мать обманул богач, как мать
подбросила ее на крыльцо богача, как ее тем временем подме-
нили черти. Они, говорит, только и ожидают, кто бросит ре-
бенка, кто забудет, и тотчас же готовы подменить. Если ребе-
нок в сердце родителей, они ничего не могут сделать. Поэтому
черти учили ату девушку забирать у родителей их любимых де-
тей, ведь она - человек, она может забирать любого. Девушка
заупрямилась. Поэтому черти принесли и бросили ее в этой
бане. "Для тебя дорога к нам,всегда открыта, - сказали они.
- Тебе не обйтись без того, чтобы не прийти к нам, не встать
на нашу сторону. Тебе /навсегда/ закрыта дорога к людям, раз
сами они бросили, тебе не стать больше человеком, пока они
сами же.обратно не возьмут. А какой дурак тебя возьмет". Что
стало потом, муж и сам хорошо знает. "Теперь мои мать и отец
живут вместе. Что бы ни случилось, нам нужно к ним съездить.
Ведь там под моим именем живет девушка=черт. Правда,не очень
легкой будет наша дорога. Черти всячески будут стараться ме-
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шать нам, уничтожить нас. Нам нужно бнть очень бесстрашным.
Тебя они всячески постараются обмануть, поэтому ничего не
делай, не послушавшись меня".

И правда, чем только не пугали они /их/. Будто к ним
скачут кони высотой до облаков, а зять, испугавшись их,чуть
не свернул лошадь под крутую гору. Как будто и лес валится
на них, и в болото они чуть не въезжают. За день не доезжа-
ют, /им/ приходится ночевать прямо в поле. Сколько свадебных
караванов чертей проезжают мимо. Как будто на самом деле
движется по полю дом, видны не только стены, но и все на-
сквозь. Все как на свадьбе: играют на гармошке, пляшут, по-
ют , плачут . . , Один подвыпивший свадебщик /как будто/ выхо-
дит из дому и, зайдя в ближайшие заросли, засыпает /там/. От
его храпа как будто вся земля дрожит.

Всю ночь глаз не смыкали супруги. И на следующий день
еле=еле доезжают они до места. Доехав до дому, заходят /и
видят/: там в люльке лежит ребенок с очень большой головой и
большим животом. Кроме слов "хочу есть", "хочу пить", ника-
ких других он не знает. Уже двадцать лет он не вставал на
ноги. "Здравствуйте, мама и папа", - произнесла дочь, зайдя
в дом. От постоянного плача у матери уже и глаза не видят.
"Кто это назвал меня мамой? - удивилась она. - У нас, кроме
этого, детей нет". "Это я ваша дочь, - сказала тогда их дочь,
- а вы здесь кормите и качаете, вместо ребенка недогоревшую
головешку". Подошла к люльке, взяла ребенка и швырнула к
дверям. И действительно, он упал туда недогоревшей головеш-
кой.

2. Шайтаново гнездо (логово)5

Некто ('один человек») к вечеру поехал в лес за дрова-
ми. Ходил, ходил и нашел одну очень толстую сухую пихту. Вы-
нув топор, едва успел ударит два-три раза, /как/ вышел к не-
му шайтан. "Что ты, человек, делаешь?" - говорит, дескать. -
"Не видишь что ли, дрова рублю", -..говорит человек. -"Не ру-
би это дерево, - всполошился шайтан, - это наше жилище". Че-
ловек посмотрел вверх, и, вправду, на пихте есть "шайтаново
гнездо". "Ну, а.как умещаетесь в таком ('лишь такой величи-

Так называют удмурты ведьмину метлу.
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ни') местечке? - не верят человек и снова хватается за то-
пор. Ударяет пихту обухом топора, и та издает глухой пустой
звук. "Оказывается, душшстая она, - думает человек, - руби
- не рубя, У

 н е й
 и дров-то не будет". Но все же, дразня шай-

танов, делает вид, что продолжает рубить. Шайтан просит
(•говорит

1
): "Не рушж ('не кончай') наш дом, за это мы тебя

угостим ('гость делая пустим')".
Ну, ладно, человек за шайтаном же заходит в их гнездо.

Если посмотреть снаружи, пихта вроде бн не так уж толста, а
внутри просторно. К тому же ('если нехватает

1
) их дом двух-

этажный. "А то, что вы называете ведьминой метлой ('шайтано-
ш м гнездом»), так мн качая усыпляем только грудных младен-
цев", - объясняет ему шайтаниха. Шайтаны человека кормят,
поят и укладываю на мягкую постель в верхней половине. Пока
не прошла полночь, человек и глаз не смыкает, лежит Сжи-
вет') настороже. Над его головой через щель в пихте виднеет-
ся светлое небо. Около полуночи через это отверстие входит
нечто черное ('что-то черное существо'). Человек сползает с
постели ж прячется в один из углов. Оказывается, камень бия
подвешен над этой щелью на веревке. Шайтан срезает эту ве-
ревку, и камень глухо падает на постель. От падения камня
будто воя земля вздрагивает. Шайтан, обрадовавшись, что уже
убил человека, спускается вниз и засыпает ('спит'). Человек
снова ложится на свою постель.

Утром шайтан поднимается наверх и удивляется: с челове-
ком ничего не случилось. Не зная, что сказать, спрашивает уж:
"Ну, как выспался, спокойно?" - "Довольно хорошо выспался,
- отвечает ('говорит') человек, - только у вас тараканы что
ли имеются, во время сна падали на мой лоб".

Ошеломленный Сошеломившись») шайтан бегом спускается к
своим домашним: "Знаете, .что он говорит - тараканы, дескать,
падали на лоб". - "Бросив даже такой большой камень?" - вспо-
лошилась его жена. - "Даже красного пятнышка нет на его лбу»
Что уж теперь с ним делать?" - недоумевает шайтан, - "Сегод-
ня ночью ты его опали каленым железом?, - советует ('гово-
рит' ) ему жена.

И во вторую ночь человек сразу же засыпает„ все выжидает
('наблюдая живет'). Около полуночи в это отверстие входит
что-то ярко-красное. Человек укладывает на свое место в по-
стель чурбан и сам прячется ('входит') под лежанку. Шайтан,.
взяв раскаленное железо, как следует ('как надо, так') ота-
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рается палить лежащий на постели чурбан. А потом, подумав,
что уж человека убил, уходит домой спать.

Проснувшись утором, поднимается и /видит/: человек поса-
пывая спит. Почувствовав приближение шайтана ('что поднялся
шаДзеан'), просыпается. "Хорошо ли спал в эту ночь?" - спра-
шивает его шайтан. - "Спал вроде бы уж хорошо, но клопы что
ли у нас есть, в одно время кусали ('кусая') и не давали по-
коя". Ошеломленный пуще прежнего, приходит шайтан к жене:
"Слышишь, с нш ничего не случилось, я палил его железом, а
он говорит "клопы кусали". -"Это не человек, а собачья жила,
- вздыхает шайтаниха. - Что уж делать с ним, как его лишить
головы?"

Тогда она затапливает баню. Баня у них из железа. Ту ба-
ню она топила до тех пор, пока не накалила докрасна. Не солн-
це она ничуть не кажется раскаленным железом. Человека от-
правляют в баню первым. Они ожидали ('оказывается, думали'),
что человек пойдет и зайдет в ту перекаленную баню и потом
там же сгорит. Человек пошел в баню и видит: она красна, как
огонь. Что делать? Прямо возле бани имеется озеро. Человек
взял ведро и обливал баню до тех пор, пока она не остыла.За-
тем, зайдя в баню, взобрался на полок и что есть мочи кричит:
"Эй, поддайте жару! Что так плохо натопила баню?!" Шайтаны,
радуясь, прибегают, думая, что человек кричит, наверно отто-
го, что опалился. Прибегают и смотрят: человек не то, что
опалился, но еще и требует поддать жару ('жар требуя лежит').
Возвращаются домой и ломают голову: как же избавиться от
этого человека, /которого/ ничем не проймешь? В голову не
приходит ни одна подходящая мысль. И из бани человек (тот)
почему-то не возвращается. Проверить, что же он еще там выт-
воряет, отправляю1.!1 сынка.

Оказывается, сел человек возле бани на берез озера и
вьет /себе/ веревку. Шайтаненок с удивлением смотрит на его
работу» Оставив концы в руке, человек бросает веревку в воду.
Затем сплетает концы веревки вместе и отдает /веревку/ шай-
таненку: на, мол, найди концы этой веревки. Шайтаненок тянет
за одну сторону веревку, и по мере того, как вытаскивает ве-
ревка другой стороной постепенно опускается в воду. Тянет,
тянет, тянет - нет конца у веревки. Шайтаненок, утомившись,
перестает /тянуть/, "Когда это ты успел ("сумел") такую
длинную веревку свить? - спрашивает он, удивляясь. - Что ты
о ней хочешь делать?" - "Я что ли? - говорит человек, - Сма-
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стерю из веревки недоуздок и, подняв вот это озеро, подвешу
('подвесив оставлю') к небу", - "Не /надо/, - испуганно го-
ворит шайтаненок, - тогда откуда мы будем пить воду, чем бу-
деы мыться в бане?" - "Сейчас же подниму и подвешу", - пуга-
ет его человек.

Шайтаненок прибегает домой и рассказывает родителям все,
что видел и слышал. Те, перепугавшись, прибегают: "Не губн
нашу жизнь, бесстрашный человек, требуй что угодно, только
озеро наше не подвешивай к небу". Ну ладно, пожалел их чело-
век, не стал трогать озеро, а за это он увез, нагрузив на
телегу, вместо дров, столько золота у шайтанов, сколько мог-
ла везти его лошадь.

3. Ворона и сарыч

Давно в древние времена не было на земле ни родников, ни
рек. Однажды бог призвал к себе на высокую гору ворону с са-
рычем и повелел выкопать на подошве горн ключ. Сарыч тотчас
же принялся за работу. А ворона не только не работала, еще и
мешала сарычу работать.

Очень долго трудился сарыч, и ночью и днем работал. Вот
однажды из выкопанной им ямы сильной струей забил родник.
Ворона не верила, что здесь откопается («выйдет') ключ. Те-
перь она с завистью смотрит на плещущегося, купающегося са-
рыча. Затем она тайно извозила все свое тело грязью, раньше
сарыча прилетела к богу. Богу она сказала, что сарыч ни-
сколько не работал, ей он лишь мешал работать. Роя ключ, вот,
мол, я как извозилась, вымазалась. А вот сарыч, раз он ниче-
го не делал, прилетим чистым-пречистым. Так ато и случилось.
Только прилетел ('придя успел') сарнч, и бог проклял его.
"За обман бога, - сказал он, - с этого дня ты не выпьешь из
земли ни одной капли воды, а будешь жить лишь /дождевой/ во-
дой с неба".

Вот почему в засушливые годы, когда долго не бывает до-
ждя, сарыч жалобным до разрыва сердца голосом кричит, прося
у бога дождя.
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4, Осина, кукушка и пчела

Давно в древние времена и бог, как и мы, жил на земле.
Однако из-за преследования шайтанов ('оттого, что шайтаны
хотели поймать') ещ приходилось постоянно прятаться. Однаж-
ды он, убегая в лесу от шайтанов, присел ('зашел') под одной
осиной. На ту же осину села ('придя села') кукушка и громким
кукованием ('громко кукуя') позвала шайтанов. Те окружщщ
бога и, привязав к осине, вбили в его тело несметное число
гвоздей. Затем, радуясь, что бог больше не будет им мешать,
убежали творить свои темные дела. Дорогой один из шайтанов
остановился и сказал: "Мы (с вами) все тело забили гвоздят,
А в сердце-то забили?" Это услышала пчела и, прилетев раньше
шайтанов, села богу на грудь против сердца. Шайтан жздадя
посмотрел и увидел напротив сердца бога шляпку гвоздя. "Ока-
зывается, вбили", - подумал и, повернувшись, ушел.

Затем бог решил улететь в небо. Перед вознесением туда
позвал кукушку и сказал: "Ты теперь жалеешь, почему так по-
ступила? Если бы смогла, ты бы все позабыла. Так это и будет.
Ты все позабудешь".. Осине он сказал: "С этого дня ты и в
безветренную погоду будешь дрожать ('дрожа жить будешь1)". А
пчелу подозвал и сказал ей: "Я не знаю, как и отблагодарть
тебя. Ну, жявите в общей семье, сердечно любя друг друга, в
согласии и помогая друг другу. Пусть всегда ваше счастье пе-
реливается через край".

Вот с этого времени пчелы живут очень счастливо, в бо-
гатстве, мире и согласии. Осина и в безветренную погоду все
дрожит. А (та) кукушка с того времени сразу все забывает.
Она не может себе свить гнездо; даже если и делает,потом уже
не находит. Не знает она и своих родителей, и своих детей. И
одни у нее слова: "С каких пор я стала такой несчастной» ку-
-ку, ко-гда? Когда пройдет эта моя печаль, ку-ку, ко-гда?"

В оригинале непереводимая игра слов: иинтапня куко-
вания^кукушки кй-ku одновременно означает вопрос когда?
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5, Цветок орешника

Один зять в ночь под троицу шел в тещину деревню. Дошел
до ореховой рощи и удивился: орешник стоит весь в белых цве-
тах, аж в глазах рябит. Он ('человек') сорвал один цветок ж
тотчас же стад невидимкой. Обрадовался зять атому. Прибыл в
деревню и забрался в кладовую одного богача. Побросав свою
ветхую одежду, он оделся в новую, с иголочки.А ореховый цве-
ток он сунул, оказывается, в лапоть. Теперь он ищет, вдет
свой лапоть и не находит. Так и поймали его на месте воров-
ства.

А другой так же нашел цветок орешника и. чтобы не поте-
рять, так se сунул в лапоть. Он не думал красть. Однако, по-
ка он ходил, лапти износились, и ореховый цветок выпад на
землю. Человек спокойно шел и неожиданно потерял землю из-
-под ног. Искал, искал выпавший цветок - и не нашел. Теперь
вот идет - и ничего не видно. Идет, идет и трах! ударяется
головой о какое-то дерево. Идет, идет и спотыкается о какой-
-то пень, идет, идет и, скатившись с крутого берега, падает
в какой-то источник ... "Что же делать, как теперь жить", -
и пока он горевал так, откуда не возьмись, нагрянул темный-
-претемный вихрь. Он вместе с пылью поднял и унес выпавший
на дорогу ореховый цветок. Человеку снова стала видна земля,
но зато ему не стало видно самого ветра, слышны его шум к
вой, лишь самого его не видно.

6. Небесная дверь

Иногда ночью все небо озаряется светом.Это, говорят, тан
открывается небесная дверь. Если успеешь что-то сказать до
закрытия небесной двери, твое желание непременно исполнится.
Только второпях не выскажись неверно. Одна женщина,когда так
открывалась небесная дверь, вместо "сделай счастливой", ска-
зала "сделай бородатой". У нее тотчас же выросла борода.
Один мужчина намеревался сказать "дай пчел", но второпях
промолвил "дай бороду". Вот так у него выросла борода до ко-
лен. Один идпртй в зимнюю стужу шел по полю, одетый в дырявую
одежду. Неожиданно открылась небесная дверь, и он сказал:
"Господи, боже мой, закрыл бы все мои дыры". Так и стало.
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Закрылись дыры не только в одежде, но и все остальные. У не-
го закрылись рот, нос, он не мог больше дышать и сразу же
умер.

7. Радуга

Когда у тучи кончается вода, она, говорят, пьет ее из
рек и родников. Только, мол, очень трудно найти место, где
та радуга опускается. Говорят, лишь счастливцам удается его
найти. Это очень заколдованное место. Если туда попадешь,то,
говорят, возвращается к тебе твоя молодость, становишься та-
ким же здоровым, красивым и юным /как и прежде/.Говорят, там
мужчина может превратиться в женщину, женщина - в мужчину.
Однако какой мужчина захочет превратиться в женщину? И какая
девушка не пожелает стать мужчиной! Только говорят, не так
это проста стать парнем. Как только не попытаются тебя напу-
гать, все это надо вытерпеть.

Одной девушке уж так хотелось превратиться в мужчину.
Спустилась она к роднику, что прямо за огородом, и видит:
радуга. Встала (•зашла') под нее и смотрит: начинают появля-
ться усн, борода. А по склону горы прямо к ней бежит медведь.
Девушка, испугавшись, вышла из-под радуги. Смотрит - нет ни-
какого медведя. Ищет, ищет снова радугу - и не находит. Так
и остается она середка на половинке: если назвать девушкой -
усн есть, назвать мужчиной - голос высокий.

8. Азрали

У одной женщины умер муж, и она, приходя на могилку,еже-
дневно очень долго плакала. Все знакомые говорят: "Перестань
уже плакать, не ходи каждый день на кладбище". Однажды она
увидела сон. ВДж, дескать, говорит ей: "Не могу уснуть, хо-
лодно, и подо мной сыро, и надо мной сыро". Старая ворожея
сказала: ты, мол, сама топишь своего мужа в слезах, поэтому
ему холодно, сыро. Не плачь больше. Оттого,что постоянно хо-
дишь на кладбище, он и спать не может. Все же женщина не пе-
рестала ходить на кладбище. Однажды она проплакала весь день,
и под вечер к ней вышло страшное черное-пречерное существо.
Глаза, де, со сковороды, горят огнем. Ворожея объяснила уж
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ей: мол, это - Аз ради, хозяин кладбища. Он, мол, не любит,
когда постоянно ходят на кладбище. Он, де, хранит сон покой-
ников.

9. Рок

В прежние времена в деревне существовала переходящая от
дома к дому обходная бирка ('знак'), /определяющая очеред-
ность/ устройства нищих на ночлег. Одна женщина уже третий
день не могла разродиться. Тем временем ж до них дошла оче-
редь ('знак'). В поисках ночлега зашла к ним в дом нищая
женщина, /но/ впустить ее не хотят. Потом уж впустили в ста-
рый дом. Нищенка зашла туда, и, забравшись на печь, уснула.
Поспав недолго, услышала какие-то голоса / и / испуганно
проснулась. Через западню в дом прошли трое стариков. В бе-
лоснежных холщевых рубахах, в руках у одного книга и перо.Он
всех древнее, даже борода позеленела уже. Они советуются,
как поступить с этим будущим ребенком ('еще неродившимся
младенцем'). Один говорит, чтоб сразу же умер: почему, мол,
сами ничего не жертвуют богу. Другой говорит, пусть, мол, ук
живет хоть лет до шестнадцати, уж очень ей хочется воспиты-
вать ребенка. На похоронах предыдущего сына так и, говорит,
молила ведь: "Пожил бы хоть до шестнадцати лет, увидеть бы
/мне/ хоть твою свадьбу". "Значит, так и запишем, - сказал
зеленобородый, - на шестнадцатом году, после свадьбы ..."
Другой же добавил: "Упав в свой колодец ..." Так записали и
ушли.

Нищенка ни жива, ни мертва - побледнев, перешла в новый
дом. Там у хозяйки уже родился сын. Нищенка передала им все,
что слышала и видела. Хозяева тогда и жертвоприношение со-
вершили, к колодцу приделали крышку и держали его под замком.
Сыну не хотели поведать ни о чем, только ему кто-то расска-
зал. И тот постоянно горевал.

В шестнадцать лет состоялась свадьба. Как ни следили за
сыном в брачную ('свадебную') ночь, но никто не заметил, как
он вышел на улицу. Утром, проснувшись, вышли /и видят/: сын
лежит ничком на крышке колодца. Умер ...
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V. S e l i a t o v

(I2evsk)

UDMUKTISCHE SPRACHPROBEN I .

Z u s a m m e n f a s s a n

Die vor l iegenden udmurtischen Sprachproben s t e l l e a

neun Marchen mid begenden d a r , d ie im Jahxe 1970 тот

D i c h t e r J?. Pukrokov aufgeschr ie ten worden a i n d . P . Pukrokov

1 s t 1937 im Dorf Vjasovka (Baschkir ische ASSE, Bez i rk Ta-

t y e l y ) geboren. Er h a t HoohscliuLLbildung, beherr sc l i t Udumir-

•tisch, Russ i scb, Tatariscb. und B a s c h k i r i s o h .

Die Spraobproben Binds

1 . Die vom Teufel Untergeacbobenen.

2 . Teufe l shbble .

3 . Krahe und Bussard.

4 . Espe, Kuckuck und Biene.

5 . UuBstraucbblute .

6 . Himmelstlir;

7. Regenbogen.

8. Asrali (Kriedhofsgespenst).

9. Sohioksal.

Diese Texte zeigen.| dafl die Mundart der TatySly-Ud-

muxten, die im Stidosten des udmurtischen Sprachgebiets ver-

breitet i s t , Ihren ph.onetisob.en Beaonderheiten naoh den so-

genannten Sudwestmundarten (Kukmor-, Sosma- und Bavly-

Mundarten) sebr nab. i s t . Das ermbglioht, sie in eine Dia-

lekteinheit zu vereinigen, die periphersiidlicb. genannt wild.
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